The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’
Dividing his garments among them, they cast lots.”
Luke 23:34




Dhe Jezusi tha: “O Até, fali ata sepse nuk diné ¢'béjné”".
Pastaj, pasi i ndané rrobat e tij, hodhén short.
Luka 23:34




Yesu woro, “Ucif, wesse nani alapi mine, bara na iyiru imon ile na idin sue ba.”
| tunna idinja timo, | koso imon me.
Luka 23:34
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Haenaaenehede Hejavaneauthusau, Nachau jaegudanauwunene; hanau daujaenuu
hasedauthee. Nau haejaanauwaunenau, hedachaunene, nau haeheedaudauusadaunenau.
Luke 23:34
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Bhuniu puwit. «ufn, bbplt’ wanag, npnyhbiinbic sk gunbin pE fus iy pubiiy:
Btunny whnp hwinbpnaubnn pwdubyne wunki' Yyhawly dqbighi:
ANbUUU 23:34
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Amma Isa deyirdi: «Ata! Onlart bagsla, ¢iinki na etdiklorini bilmirlor».

Onlar piisk ataraq paltarlarim aralarinda boltisdiirdiilar.
Luka 23:34




Yecu yi ki, “kwama, yabcinen wori, ci nyombo dike ci ma tiyeu”.

La ciin mer dacen, ciin tikangum belle ceu.
Luka 23:34




The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’
Dividing his garments among them, they cast lots.”
Luke 23:34




Eta lesusec erraiten guen, Aitd, barka iecec: ecen etzeaquie cer eguiten dutén.
Guero haren abillamenduac partituric, gorte egotz cegaten.
Lukas 23:34




Yesu E amane sia: i, "Ada! Dia ilia hou gogolema: ne olofoma! Bai ilia hamobe ilia da mae
dawa: iwane hamosa!” Louma dadi gagui dunu, ilia da Yesu Ea abula lamusa: , ululuasu.
Luge 23:34




The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’
Dividing his garments among them, they cast lots.”
Luke 23:34
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The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’
Dividing his garments among them, they cast lots.”
Luke 23:34
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Maniyehakon Iyesus, «T niho! bo k'aliruwo bodanawotse boosh orowa ereel» biet.

Kes' kes'fuwotsu Iyesus tahats it'o oorsht kaybodek'i.
Luk'as Dooshishiyo 23:34




Jezuz a lavare: Tad, pardon dezho, rak n‘'ouzont ket ar pezh a reont.
Neuze e lodennjont e zilhad, ouzh o zeurel d'ar sord.
Luc 23:34




Yesu tre “Itie, kpa wruhle ni bawu, don bana toh kpe wa ba tie na.”

Ba lu ni ta chacha, na yaba inklon ga.
Luke 23:34




A Hcyc kaza: Omye, npocmu UM, 3aW0mo He 3Hasim Kakgo npassim.
Y kamo pasdesnuxa dpexume My, Xxebp/auxa xpebue 3a msix.
Nlyka 23:34




Tami Jesus penaba: Dada, ojabesalos: presas na chanelan, ma querelan.
Y dividiendo desqueres talalorés, buchdron sustirias.
Lucas 23:34




Miingon si Jesus, “Amahan, pasayloa sila, tungod kay wala sila masayod sa ilang gibuhat.”
Ug nagripa sila, alang sa pagbahinbahin sa iyang mga sapot.
Lucas 23:34




Unya si Jesus miingon, ‘Amahan, pasayloa sila, kay wala sila makasabut sa ilang ginabuhat.'
Ug ilang giripahan ang iyang mga bisti aron sa pagbahinbahin niini.
Lucas 23:34




Ya si Jesus ilegfia: Tata, asie estesija; sa ti jatungo jafa jachochogie.
Ya manafacae entre sija y magagufia, ya marifa.
San Lucas 23:34
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Yesu anati, “Atate, akhululukireni, pakuti sakudziwa chimene akuchita.”

Ndipo anagawana malaya ake mochita maere.
Luka 23:34




Jesuh naw, “Ka Pa aw, jah mhldta; i ami pawh am ksing hei ve u,” a ti.
Acunting, a suisak he cung kphawng u Iti ami jah ngpaiei.
Luhka 23:34




Jesu mah, Pa, nihcae to tahmen ah; nihcae loe a sak o ih hmuen to panoek o ai, tiah a naa.
Taham khethaih phoisa to azuh o moe, anih ih kahni to amzet o.
Luka 23:34
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Te vaengah Jesuh loh, “A pa, amih he tholh hlah mai, a saii uh he khaw a ming uh moenih,”

a ti. Te phoeiah a himbai te a phen uh tih hmulung a naan thil uh.
Luka 23:34




Te vaengah Jesuh loh, “A pa, amih he tholh hlah mai, a saii uh he khaw a ming uh moenih,”
a ti. Te phoeiah a himbai te a phen uh tih hmulung a naan thiluh.
Luke 23:34




Jesu ing, “Kapa, a mingmih ak khan awh geenkhaw ngai lah,
ikaw kami sai ti am sim unawh ni,” tina hy. A hi ce taicung zyk unawh tei uhy.
Luke 23:34




Jesus in, Pa awng, amate maisak in; banghangziam cile, amate in bang ka vawt uh ci zong a
he bua uh hi, ci hi. Taciang amate in a puan zong ai-san in hawm uh hi.
Luke 23:34




Yeshuan aseitai, “Hepa, ngaidam in, ajeh chu ipi abol'u ahepouve,” ati.
Chule sepai hon aponsil chu vang asang'un achang ding akivelhauve.
Luke 23:34




Jisuh ni, a Pa, ahnimae yon ngaithoum haw, bangmaw ka sak tie panuek awh hoeh, telah ati.
Ahnimouh ni cungpam a rayu awh teh angki a karavei awh.
Luk 23:34




Che Yesu Watite, “Atati, mwalechelesye pakuwa ngakuimanyilila yakuitendayi.”
Nipele, wagawene iwalo yao kwa kuitendela gudugudu.
Luka 23:34




IHCOYC A€ MEXA( XE MAIDT XU NWOY EBOA XE
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AYTIWW NNEG2OITE AYWD AYNEX KAHPOC EXWOY
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AYTIWW NNEC20ITE AYW A YNEXKAHPOC EXWDOY.
AOYKON KT:AA




A Isus je govorio: “Oce, oprosti im, ne znaju Sto Cine!”
| razdijeliSe medu se haljine njegove bacivsi kocke.
Luka 23:34




Tedy JeZis fekl: Otce, odpust’jim, nebot' nevédi, co ¢ini.
A rozdélivse roucho jeho, metali los.
Lukas 23:34




Tedy JeZis fekl: Otce, odpust’jim, nebot' nevédi, co ¢ini.
A rozdélive roucho jeho, metali o né los.
Lukas 23:34




JeZis se modlil za své nepfidtele: ,Otce, odpust'jim, vZdyt nevedi, co délaji’”
Vojaci losovali o jeho Saty.
Lukas 23:34




Men Jesus sagde: ,,Fader! forlad dem; thi de vide ikke, hvad de gore.”

Men de delte hans Klaeder imellem sig ved Lodkastning.
Lukas 23:34




Men Jesus sagde: ,,Fader! forlad dem; thi de vide ikke, hvad de gore.”

Men de delte hans Klaeder imellem sig ved Lodkastning.
Lukas 23:34




Men Jesus sagde: ‘Fader! forlad dem; thi de vide ikke, hvad de gare.'
Men de delte hans Kleeder imellem sig ved Lodkastning.
Lukas 23:34
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Yesu nowacho niya, “Wuora, wenegi, nikech gikia gima gitimo!”

To ne gipogore lepe ka gigoyo ombulu.
Luka 23:34




Jesu wakati, “Ndeende, balekelele, nkaambo tabazizi nzibachita.”
Mpawo bakawuma chisilo kabaabana zisamo zyakwe.
Lukka 23:34




En Jesus zeide: Vader, vergeef het hun; want ze weten niet, wat ze doen.
En ze verdeelden zijn klederen bij het lot.
Lukas 23:34




En Jezus zeide: Vader, vergeef het hun; want zij weten niet, wat zij doen.
En verdelende Zijn klederen, wierpen zij het lot.
Lukas 23:34




En Jezus zeide: Vader, vergeef het hun; want zij weten niet, wat zij doen.
En verdelende Zijn klederen, wierpen zij het lot.
Lukas 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them, for they know not what they are doing.
And dividing his garments, they cast a lot.
Luke 23:34




The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing.”
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them; for they know not what they do.
And parting his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said: Father, forgive them, for they know not what they do.
And dividing his clothing into parts, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing.”
And they divided up His garments by casting lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, Father, let them have forgiveness, for they have no knowledge of what they
are doing. And they made division of his clothing among them by the decision of chance.
Luke 23:34
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The Crucifixion
Then Jesus said, “Father, forgive them. For they know not what they do.”
And truly, dividing his garments, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them, for they know not what they do.
And, parting out his garments, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said: Father, forgive them, for they know not what they do.
But they, dividing his garments, cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing”;
while they were dividing up His clothes by casting a lot.
Luke 23:34




The Crucifixion
Jesus said, “Father, please forgive them, for they don't know what they're doing.”
They divided up his clothes by throwing dice for them.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then sayd lesus, Father, forgiue them: for they know not what they doe.
And they parted his raiment, and cast lottes.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them, for they know not what they are doing.
And dividing His garments, they were casting the lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’
Dividing his garments among them, they cast lots.”
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them; for they know not what they do.
Then dividing his garments, they cast the lot.
Luke 23:34
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The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.
And they parted his raiment, and cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.
And they parted his raiment, and cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then said Yahushua, Father, forgive them; for they know not what they do.
And they parted his raiment, and cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.
And they parted his raiment, and cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.
And they parted his raiment, and cast lots.
Luke 23:34
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The Crucifixion
And Jesus said, “Father, forgive them, for they have not known what they do”;
and parting His garments they cast a lot.
Luke 23:34
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The Crucifixion
Jesus kept saying, ‘Father forgive them, for they do not know what they are doing."
And they divided his garments among them, casting lots for them,
Luke 23:34




The Crucifixion
And Yeshua said, ‘Father, forgive them, for they do not know what they are doing."
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Yeshua said, ‘Father, forgive them, for they do not know what they are doing."
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them! for they know not what they do.
And they divided his garments, casting lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Yeshua said, "Abba Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”
They divided up his clothes by casting lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then Jesus said, ‘Father, forgive them; they do not know what they are doing.’
His clothes they divided among them by casting lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then Jesus said, “Father, forgive them;, they do not know what they are doing.”
His clothes they divided among them by casting lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them; for they know not what they do.
And parting his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
But, Jesus, was saying—Father! forgive them; for they know not what they do.
And, when they were parting his garments, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’
Dividing his garments among them, they cast lots.”
Luke 23:34




The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’
Dividing his garments among them, they cast lots.”
Luke 23:34




The Crucifixion
But Jeshu himself said, Father, forgive them; for they know not what they do.
And they divided his garments, and cast for them lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said: Father, forgive them; for they know not what they do.
And they divided his garments, casting a lot upon them.
Luke 23:34




The Crucifixion
But Jesus said, “Father, forgive them,
for they do not know what they are doing.”
Then they cast lots to divide his garments.
Luke 23:34




The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’
Dividing his garments among them, they cast lots.”
Luke 23:34




The Crucifixion
Then Jesus said: “Father, forgive them;, they do not know what they are doing.”
His clothes they divided among them by casting lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then sayde lesus: father forgeve them for they woot not what they do.
And they parted his rayment and cast loottes.
Luke 23:34




The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing.”
Then they cast lots, dividing up his garments.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them: for they know not what they do.
And they parted his raiment, and cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.
And they parted his raiment, and cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Jesus prayed, 'Father, forgive them, for they know not what they are doing.'
And they divided His garments among them, drawing lots for them;
Luke 23:34




The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”
Dividing his garments amongst them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”
Dividing his garments amongst them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Yeshua said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”
Dividing his garments amongst them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
Yeshua said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”
Dividing his garments among them, they cast lots.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them; for they know not what they do.
And they parted his garments, and cast lots for them.
Luke 23:34




The Crucifixion
But Jhesus seide, Fadir, foryyue hem, for thei witen not what thei doon.
Luke 23:34




The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they have not known what they do;’
and parting his garments they cast a lot.
Luke 23:34




Kaj Jesuo diris: Patro, pardonu ilin; éar ili ne scias, kion ili faras.

Kaj dividante inter si ligjn vestojn, ili jetis lotojn.
Luko 23:34




Jeesus (tles: ,Isa, anna neile andeks, sest nad ei tea, mida nad teevad.“
Nad jaotasid tema riideid, heites nende pérast taringut.
Luuka 23:34




Sée la, Yesu do yli sesie be, “Fofo tso ame siawo fe nu v3wo ke wo, elabena womenya nu si

wom wole la 0.” Asrafowo de efe awuwo le enu, eye woda ako de de sia de dzi hemae.
Luka 23:34




Niin sanoi Jesus: Isd, anna heille anteeksi, silld ei he tiedd, mité he tekevét.
Ja he jakoivat hdnen vaatteensa ja heittivét niistd arpaa.
Luukkaan 23:34




Mutta Jeesus sanoi: 'Iséd, anna heille anteeksi, silld he eivét tiedd, mitd he tekevat',
Ja he jakoivat keskendén hédnen vaatteensa ja heittivét niistd arpaa.
Luukkaan 23:34




En Jezus zeide: Vader, vergeef het hun, want zij weten niet wat ze doen!
En zijn kleederen verdeelende wierpen zij er het lot over.
Lukas 23:34




Jésus dit: « Pére, pardonne-leur, car ils ne savent pas ce qu'ils font. »
lls se partagerent ses vétements en tirant au sort.
Luc 23:34




Mais Jésus disait: ' Pére, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. '
Se partageant ensuite ses vétements, ils les tirérent au sort.
Luc 23:34




Mais Jésus disait: « Pere, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. »
Se partageant ensuite ses vétements, ils les tirérent au sort.
Luc 23:34




Et Jésus dit: Pére, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font.
Et ayant fait le partage de ses vétements, ils tirerent au sort.
Luc 23:34
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Jésus dit: Pere, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font.
lls se partagerent ses vétements, en tirant au sort.
Luc 23:34
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Mais Jésus disait: Pére, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font.
IIs firent ensuite le partage de ses vétements, et ils les jeterent au sort.
Luc 23:34




Et Jésus dit: «Pere, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font.»
lls se partagerent ses vétements en les tirant au sort.
Luc 23:34




Mais Jésus disait: Pére, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font.
Puis se partageant ses vétements, ils les tirérent au sort.
Luc 23:34




Mais Jésus disait: ' Pére, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. '
Se partageant ensuite ses vétements, ils les tirérent au sort.
Luc 23:34




Jésus disait: «Pére! pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font!»
Ses vétements furent partagés aprés avoir été tirés au sort.
Luc 23:34




Mais Jésus disait: Pére, pardonne-leur; car ils ne savent ce qu'ils font.
Puis, ils se partagérent ses vétements, en les tirant au sort.
Luc 23:34




Mais Jésus disait: Mon Pére, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. Partageant ensuite
ses vétements, ils y jetérent le sort.
Luc 23:34




Yesussaykka aabo hayti ba oothizaysa eridi ooothonta gish istas atto ga gides.
Istika iza mayoza saama yegidi ba garssan gishetti ekkida.
Lugaassa 23:34
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Da sprach Jesus: 'Vater, vergib ihnen; denn sie wissen nicht, was sie tun!'
Dann verteilten sie seine Kleider unter sich, indem sie das Los dartiber warfen.
Lukas 23:34




Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!
Sie aber verteilten seine Kleider und warfen das Los dartiber.
Lukas 23:34




Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!
Sie aber verteilten seine Kleider und warfen das Los dartiber.
Lukas 23:34




Und Jesus betete: 'Vater, vergib ihnen, sie wissen nicht, was sie tun.’
Alsdann verteilten sie seine Kleider unter sich, indem sie das Los dartiber warfen.
Lukas 23:34




Jesus aber sagte: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht was sie thun.
Sie verteilten aber seine Kleider, und warfen das Los dartiber.
Lukas 23:34




Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen; denn sie wissen nicht was sie tun.
Und sie teileten seine Kleider und warfen das Los darum.
Lukas 23:34




Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen sie wissen nicht, was sie tun!
Und sie teilten seine Kleider und warfen das Los darum.
Lukas 23:34




Jesus aber sprach: »Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!«
Darauf verteilten sie seine Kleidungsstticke unter sich, indem sie das Los dartber warfen;
Lukas 23:34




Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen! denn sie wissen nicht, was sie tun.
Und sie verteilten seine Kleider, und warfen das Los darum.
Lukas 23:34




Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!
Sie teilten aber seine Kleider und warfen das Los.
Lukas 23:34




Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen; denn sie wissen nicht, was sie tun.
Sie zerteilten aber Seine Kleider und warfen das Los darum.
Lukas 23:34




Nake Jes(i akiuga atirT, “Baba mohere, nigikorwo matii (ria mareeka.”
Nao magicuukira nguo ciake miti, magicigayana.
Luka 23:34




Yesuusi, “Ta aawaw, entti ay oothiyako eronna gisho, neeni enttaw atto yaaga” yaagis.
Entti iya afilaa bolla saama yeggidi shaakettidi ekkidosona.
Luugaasa 23:34




Jesu den yedi: “N Baa, tieni bipo sugili kelima baa bani ban tiendi yaala.”
Bi den toani tiatia ki boagidi o tiayiekaadi.
Luka 23:34




Jesu bo jaandi: ... n bad, tieni sugli bi po, kelima bi ki bani ban tiendi yaali.

A minteela den toni o tiadi, titia, ki bagdi bogdi.
Luka 23:34
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Awuepi{Guevor 8¢ o iudtio avtod, EBadov kAfjpov.
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0 8¢ 1Moov§ EAEYEY TIATEP APES AUTOLS OV Yo 01801V TL TIOLOVOLY

Souepiouevor e tor watior avrov efardov kAnpov
Kota Aovkav 23:34




‘0 8¢ 'Inoovs éleve, Mdtep, dpeg avTois: ov ydp oidaat Ti motovat.

Aouepi{Guevor 8¢ o iudtior avtod, Epadov kAfjpov.
Kota Aovkav 23:34




‘0 8¢ Inootv¢ E\eyev- mdtep, dpes auTols, 0V yap oidaowv Ti molobotv.

Siopepi{duevor 8¢ to iudrio avrod Efadov kArjpous.
Kota Aovkav 23:34




‘0 8¢ 'Inoovs éleve, Mdtep, dpeg avTois: ov ydp oidaat Ti motovat.

Aouepi{Guevor 8¢ o iudtior avtod, Epadov kAfjpov.
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Jezi di: Papa, padonnen yo. Yo pa konnen sa y'ap fé.
Solda yo tire 0s0 pou separe rad li yo.
Lik 23:34




Men Jésus t ap di: “Papa, padone yo; paske yo pa konnen kisa y ap fe.”
Epi yo te tire 050 pou divize vétman Li pami yo menm.
Lik 23:34
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Yesu ya ce, “Ya Uba ka yi musu gafara, don ba su san abin da suke yi ba.”

Suka rarraba tufafinsa ta wurin jefa kuri’a.
Luka 23:34




Yesu yace, “Uba, ka yafe masu, gama basu san abin da suke yi ba.”

Sai suka jefa kuri'a, suka rarraba tufafinsa.
Luka 23:34




Alaila olelo aku la o lesu, E ka Makua, e kala iho oe i ko lakou nei hewa; no ka mea, aole o
lakou ike i ka lakou mea e hana nei. Puunaue ae la lakou i kona mau kapa, hailona iho la.
Luka 23:34
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Jézus pedig monda: Atydm! bocsdsd meg nékik; mert nem tudjak mit cselekesznek.
Elosztvén pedig az 6 ruhdit, vetének reajok sorsot.
Lukdcs 23:34




Jézus ezt mondta: ,Atydm! Bocsass meg nekik, mert nem tudjak, mit cselekszenek.”
Azutdn sorsot vetettek, hogy megosztozzanak ruhdin.
Lukdcs 23:34




bd sagdi Jesus: ,Fadir, fyrirgef peim, pvi peir vita ekki hvad peir gera."
Hermennirnir késtudu nu hlutkesti um fét Jesu, eina flik i senn.
Lukas 23:34




Jisos siri, “Nna gbaghara ha n’thi na ha amataghj ihe ha na-eme.”

Ha ji ife nza kee uwe ya n’etiti onwe ha.
Luk 23:34




Kinuna ni Hesus, “Ama, pakawanem ida, ta saanda nga ammu iti ar-aramidenda.”
Ken nagbibinnunotda, nagbibingayanda ti pagan-anayna.
Lucas 23:34




Lalu Yesus berdoa, “Bapa, ampunilah mereka! Mereka tidak tahu apa yang mereka buat.”
Pakaian Yesus dibagi-bagi di situ di antara mereka dengan undian.
Lukas 23:34




Lalu Yesus berkata, “Bapa, tolong maafkan mereka, sebab mereka tidak tahu apa yang mereka
lakukan.” Lalu mereka melemparkan undian untuk mendapatkan pakaian-Nya.
Lukas 23:34




Yesus berkata: 'Ya Bapa, ampunilah mereka, sebab mereka tidak tahu apa yang mereka
perbuat.' Dan mereka membuang undi untuk membagi pakaian-Nya.
Lukas 23:34




Kemudian Yesus berkata, “Bapa, ampunilah orang-orang ini,
karena mereka tidak tahu apa yang mereka lakukan.” Lalu para tentara
itu membagi-bagi pakaian-Nya dengan cara membuang undi.
Lukas 23:34




Uyesu akahinga, Tata alekole kunsoko shangaalikile niakituma.
Nienso ikaku ialo ahume kugalana imyenda akwe.
Luka 23:34




Gesu diceva: «Padre, perdonali, perché non sanno quello che fanno».
Dopo essersi poi divise le sue vesti, le tirarono a sorte.
Luca 23:34




E Gesu diceva: Padre, perdona loro, perciocché non sanno quel che fanno.
Poi, avendo fatte delle parti de’ suoi vestimenti, trassero le sorti.
Luca 23:34




E Gesu diceva: Padre, perdona loro, perché non sanno quello che fanno.
Poi, fatte delle parti delle sue vesti, trassero a sorte.
Luca 23:34




Yeso ma gu “Acoo, vette ucara uwemen, barki sa wa taawe imume sa wazin unuwuza ba”.

Wa acece tirunga tumeme in bizawazawa.
Uluka 23:34




PLTATZFUES [L&HEEMUAEN. ZOBTH2M6E L]
oA T 20KESDS CTHEBUZED .
L h OFFEE 23:34




AT 23 Fo7%, [R&, HoerBFLLE TN,
BA7E62Mlz L TWE2 2865002 6TY] . 613,
HWIHOIKE ST &> LT LEF0E,

L DEEE 23:34




ZDLEATAGFEbhz. [RE HWHEBOELIZ T,
WoEdmMeLTHWs00 . bhrsFIcns0TY] .
ANRIZA T 2DEN# S U ETHT Ao,

L DEEE 23:34




Aionian Bible
Proofing page
Intentionally blank



MiAzx 2k L& HWERABTHE2MOX 52F 5T
ZEMUESAN . EEVT B,
B3 A T X 2OKM# 55 CEBUSLD .
L DEEE 23:34




ZDEE AT IO bhi. [R&. WoEBHLLE SN,
T

oz . MeLTR30rESTH2E6EVDTY ., |
ok SUEBVNT, A T 2DEWE5HT 7= .
L DEEE 23:34




B2OR RYR Q66 1 2604, 6RRANBIOT 6R7IR SR, ARZIAREIEALER 6aR2NE Qb Qe
PeI60 28QRNR I” 21Q 2IP8 BgR 2l AF 9QI6RR AR 2QAFNE |
Qe 23:34




Hianagi Jisasi'a anage hu'ne, Nafanimoke, ontahine'’za anara nehazanki, kumizmia atrezmanto.
Anage nehige'za sondia vahe'mo’za zaza kena'a refko huza erinaku taisi zokogo re'naze.
Ruku 23:34
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Yesu naikati, “Rata, ubhasasile, kulwokubha bhatakumenya chinu abhakola.”
Nibhagabhana emyenda jae kwa jikula.
Luka 23:34




Xub'ij k'u ri Jesus: Tataxel, kuyu la kimak, xa man keta'm ta la ri kakib'ano.

Are jewa' tajin kub'ij, xo'k che retz'ab'exik jachin kech'ab'en kan ri ratz'yaq ri Jesus.
Lucas 23:34




U Yesu akhata, “Dada uvasyekhele, ulwakhuva savalumayile inchovivomba.”
Avene vakhatova ekura, ukhugava emienda gwemwene.
Lukha 23:34




Yesu ajobhili, “Dadi ubhasamehajhi, kwandabha bhamanyilepi lya bhikheta.”
Na bhene bhakapiga kura, kugabha mavazi gha bhene.
Luka 23:34
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Jesus el fahk, “Papa, nunak munas nu selos, tuh elos tia etu ma elos oru uh.”
Elos kitalik nuknuk lal inmasrlolos ke susfa.
Luke 23:34




Jesu chacho, “Tayo Uva kwatile, ka kuti kabezi ziva tenda.”
Chiva li aluhanyeza zi zwata za kwe cho ku laula.
Luka 23:34
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Jesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta ejus, miserunt sortes.
Lucam 23:34




lesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta eius, miserunt sortes.
Lucam 23:34




lesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta eius, miserunt sortes.
Lucam 23:34




Jesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta ejus, miserunt sortes.
Lucam 23:34




lesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta eius, miserunt sortes.
Lucam 23:34




Tesus autem dicebat Pater dimitte illis non enim sciunt quid faciunt

dividentes vero vestimenta eius miserunt sortes
Lucam 23:34




Bet Jézus sacija: “Tévs, piedod tiem, jo tie nezina, ko tie dara.”

Un tie, Vina drebes dalidami, kaulinus par tam meta.
Likas Evangelijs 23:34




Yesu alobaki: — Tata, limbisa bango mpo ete bayebi te makambo oyo bazali kosala.
Mpe bakabolaki bilamba na Ye, na kobeta zeke.
Luka 23:34
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Yesu n'agamba nti, “Kitange, basonyiwe, kubanga kye bakola tebakimanyi.”
Awo abaserikale ne bagabana ebyambalo bye nga babikubira akalulu.
Lukka 23:34
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Ary hoy Jesosy: Raiko 6, mamela ny helony, fa tsy fantany izay ataony.
Dia nanaovany loka no fizara ny fitafiany.
Lioka 23:34




Le hoe t'lesoa: O Aba, iheveo, fa amoea’ iareo o anoe’ iereoo.
Nifanjara’ iereo ty saro’e vaho nanao tsato-piso.
Lioka 23:34
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Adudagi Jisuna hairak-i, “lpa, makhoibu kokpiyu, maramdi makhoina kari touribano haibadu
makhoina khangjade.” Aduga lanmising aduna Ibungogi phironsing
adubu laibak chang yengnaduna yennarammi.
Luke 23:34




Na ka mea a Ihu, E Pa, houhia te rongo ki a ratou: kahore hoki ratou e mohio
ki ta ratou e mea nei. A wehewehea ana ona kakahu e ratou he mea maka ki te rota.
Ruka 23:34
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A Yeshu gubhashite, “Atati mwaaleshelelanje, pabha bhakakwimanyanga ibhatendanga.”
Gubhagebhenenje nngubho yabho kwa tendela shikoma.
Luka 23:34
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Titia Jisu koise, “Baba, taikhan ke maph kori dibi, taikhan ki korise etu taikhan najane.”
Pichete taikhan Jisu laga kapra to chithi kheli kene bhag korise.
Luke 23:34




Jisu ah jengta,” Ewah! Biin anaan et rum uh, tumeah neng ih tajatka neng tumijih reela rah ah.”
Henyuh hekhat ah neng chamchi ni jongteh ah tooloom rum ano pheehaat rumta.
Luk 23:34




UJesu wathi, “Baba, baxolele, ngoba kabakwazi abakwenzayo.”
Njalo basebesabelana izigqoko zakhe ngokutshaya inkatho.
ULukha 23:34




UJesu wasesithi: Baba, bathethelele; ngoba kabakwazi abakwenzayo.
Njalo babelana izembatho zakhe, benza inkatho yokuphosa.
ULukha 23:34




Yesu kabaya, “Tate, ubasamei, kwa mana payowa kwaa bapanga namani.”
Bembe bapiyite kura, kutaikulya nganju yake.
Luka 23:34




The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’
Dividing his garments among them, they cast lots.”
Luke 23:34
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Yesu akajova, “Dadi, valekekesa, muni nakumanya chevikita.”
Kangi, vakagavana nyula zaki kwa kuhagula kwa gudugudu.
Luka 23:34




Han ba med disse ordene:"Far i himmelen, forlat disse menneskene, for de vet ikke
hva de gjer.” Soldatene kastet terning om klaerne hans og delte dem mellom seg.
Lukas 23:34




Men Jesus sa: Fader, forlat dem! for de vet ikke hvad de gjer.
Qg de delte hans klser mellem sig og kastet lodd om dem.
Lukas 23:34




Men Jesus sagde: «Fader, forlat deim, for dei veit ikkje kva dei gjer!»
So skifte dei klaedi hans millom seg og drog strd um deim.
Lukas 23:34




660696m A116) AR6R, “T68, IFING, QFll 69, RIQE! IAI6R 626 @QIRY, G9! A6 AIF 1
2R 6Q7I6R FIRIE AgAQ QI @QQI Reeg gRale aem |
ae 23:34




Yesuusis, “Yaa Abbaa, isaan waan hojjetan hin beekaniitii isaaniif dhiisi”

Jjedhe. Isaanis ixaa buufatanii uffata isaa gargar qooddatan.
Luqaas 23:34
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Yesu kalonga, “Tati guwalekeziyi toziya wavimana ndiri vyawatenda.”
Shakapanu wagawana nguwu zyakuwi kwa kugalambula simbi.
Luka 23:34




lesus ap kotin masani: Sam (ai), Kom kotin maki ong irail, pwe irail sasa, me re wiawia.
Irail ari nene pasang sapwilim a likau kan o kadoropwa kida.
Lukas 23:34




lejuj ap kotin majani: Jam (ai), Kom kotin maki on irail, pwe irail jaja, me re wiawia.
Irail ari nene pajan japwilim a likau kan o kadoropwa kida.
Lukaj 23:34




Jezus modlit sie: —Ojcze, przebacz im, bo nie wiedzg, co robig. Ci zas, ktorzy Go ukrzyzowali,
rzucili losy o Jego ubranie, aby ustalic, co kto ma wzigc.
tukasza 23:34




Tedy Jezus rzekt: Ojcze! odpusc im: boc nie wiedza, co czynig.
A rozdzieliwszy szaty jego, los o nie miotali.
tukasza 23:34




Wtedy Jezus powiedziat: Ojcze, przebacz im, bo nie wiedzg, co czynig.
Potem podzielili jego szaty i rzucali [o nie] losy.
tukasza 23:34




E dizia Jesus: Pae, perdda-lhes, porque ndo sabem o que fazem.
E, repartindo os seus vestidos, langaram sortes.
Lucas 23:34




E dizia Jesus: Pai, perdda-lhes, porque ndo sabem o que fazem.
E, repartindo os seus vestidos, langaram sortes.
Lucas 23:34




E Jesus dizia: Pai, perdoa-lhes, porque ndo sabem o que fazem.
E, repartindo suas roupas, langaram sortes.
Lucas 23:34




Jesus disse: “Pai, por favor, perdoe essas pessoas, pois elas ndo sabem o que fazem!”
Eles dividiram as suas roupas, apostando com os dados para
ver quem ficaria com qual pega de roupa.
Lucas 23:34




Jesus disse, “Meu Pai, perdoe-os, porque ndo entendem estdo fazendo.

Entdo tiraram a sorte com dados para repartirem a sua roupa.
Lucas 23:34




Jesus disse: “Pai, perdoa-lhes, pois eles ndo sabem o que estdo fazendo”. Dividindo suas
pecas de vestudrio entre eles, eles langam a sorte.
Lucas 23:34




Sd Isus u zds: “Tata Dimizovu amnjov, jartdlji k& jej nu $cija §je fasji.”
S& vojnici ur skos kockd sd sd dmperci ddm coljilje aluj &ntrd jej.
Luka 23:34




Hcyc suus: ,, Tama, apma-ii, kau Hywmuy ye ax!”

Ell wb-ay vimnapyum xatiHee Jlyll btHmpe etl, mpagblHO Aa COPYb.
Jlyka 23:34




Isus a zis: “Tatd, iartd-i, cci nu stiu ce fac.” Impdrtind hainele lui intre ei, au tras la sorti.
Luca 23:34




Isusu sa rugat: “Tato, oprostjastalje k nu stije ce face!”
Vuastja atunca arunkat kockd $ asa podjeljastje cualjilie alu Isusuluj dntrd jej.
Luka 23:34




Wcyco nxaHos: — [ada! Spmucap /13H, OH3 Ha XaH3H, CO MEpP3H.
Xanas03 woHac xpebué mall posaaHac Mawikap nacma luda Vicycocmupu.
Jlykactap 23:34




O Isus phenda: “Dade, oprostin lende, adalese so na dZanen so cerena!”
Tegani o vojnici frdinde barbuti hem adahar delinde maskara pumende e Isusesere Seja.
Luka 23:34




A o Isus phenelas: “Jartosar lende, Dade Devla, kaj ¢i dZanen so ceren!” Pale godova e
vojnikurja ¢hudine e kocka thaj gajda podelisardine maskar peste lesce drze.
Luka 23:34




Tegani o Isus vacarda: “Dade! Oprosti lende, golese kaj ni dZanen so ceren.” Pale gova e
vojnikura ¢hudije i kocka te ulaven maskar peste leso fostano.
Luka 23:34
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Wcyco nxaHanac: — [ada! Spmucap 131! BOH3 Ha OXSH3H, CO MEP3H.
Xanasda 4yma xpebuu u po3/use J1axkupu ioa.
Jlykactap 23:34




[Lele' naa, Yesus hule-o'e nae, “Ama'! Fe ambon neu atahori ia ra sala nara, te ara nda rahine

saa fo ara tao' ia sa.”] Basa ma, sold'ad'u ra lea lot fo rae rahine seka

mana hambu Yesus b'adu narun.
Lukas 23:34




Wucyc xe 208opun: Omye! npocmu um, 6o He 3Hatom, Ymo Oesarom.
Y denunu odexobl E20, 6pocast xpebu.
OT flyku 23:34




U Yesu waga, “Baba, ubhasajile afwanaje sebhemenge
lyabhabhomba bhagabhanya amenda gakwe, bhakhoma ekora.”
Luka 23:34




Jisua'n, “0 Pa, ngdidam ngei roh, imo an tho an riet loi kéng,” a tia.

Hanchu taruo sdnin a puon an insema.
Luke 23:34
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tadA ylzurakathayat, hE pitarEtAn kSamasva yata EtE yat karmma kurvvanti tan na viduH;
pazcAttE guTikApAtaM kRtvA tasya vastrANi vibhajya jagRhuH
|UkaH 23:34
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tadA ylzurakathayat, he pitaretAn kSamasva yata ete yat karmma kurvvanti tan na viduH;
pazcAtte guTikApAtaM kRtvA tasya vastrANi vibhajya jagRhuH
|UkaH 23:34




tada yisurakathayat, he pitaretan ksamasva yata ete yat karmma kurvvanti tan na viduh;

pascatte gutikapatarn krtva tasya vastrani vibhajya jagrhuh
lokah 23:34




tadd yisurakathayat, he pitarétan ksamasva yata été yat karmma kurvvanti tan na viduh;

pascatte gutikapatarn kytva tasya vastrani vibhajya jagrhuh
lokah 23:34




tadA yIshurakathayat, he pitaretAn kShamasva yata ete yat karmma kurvvanti tan na
viduH; pashchAtte guTikApAtaM kRAitvA tasya vastrANi vibhajya jagRihuH
lUkaH 23:34
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tadaa yii"surakathayat, he pitaretaan k. samasva yata ete yat karmma kurvvanti tan na vidu. h;
pa"scaatte gu. tikaapaata. m k. rtvaa tasya vastraa. ni vibhajya jag. rhu. H
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The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’
Dividing his garments among them, they cast lots.”
Luke 23:34




A Isus govoraSe: oée! oprosti im; jer ne znadu Sta eine.
A dijelezei njegove haljine bacahu kocke.
Luki 23:34




A Vicyc eosopauwe: Oye! Onpocmu um; jep He 3Hady Wwma YuHe.
A Oenehu Hbezose xasbuHe bayaxy KOyke.
Nlyka 23:34




Mme Jesu a re, “Rara, itshwarele batho ba, gonne ga ba itse se ba se dirang.”
Mme masole a kgaogana diaparo tsa gagwe ba di lacla ka bola.
Luke 23:34




Jesu akati, “Baba, varegererei, nokuti havazivi zvavari kuita.”
Vakagovana nguo dzake vachikanda mijenya.
Ruka 23:34




Jesu ndokuti: Baba, vakanganwirei; nokuti havazivi chavanoita.
2vino vakagovana nguvo dzake, vakakanda mujenya.
Ruka 23:34




Wucyc xe enazonawe: Omye, omnycmu um: He 8edsim 60 Ymo msopsm.
Pasodenstouje xe pusbl E20, Memaxy xpeo6usi.
OT Nykun cBATOE GnaroBecTBOBaHNe 23:34




Potem je Jezus rekel: »OCe, odpusti jim, kajti ne vedo, kaj delajo.«
Oni pa so si razdelili njegova oblacila ter metali Zrebe.
Luka 23:34




A Jezus je govoril: OCe! odpusti jim; saj ne vedd, kaj delajo.
Dele¢ pa obleko njegovo, vrZejo kocko.
Luka 23:34




Yesu walambeti, “Ta, kamubalekelela pakwinga nkabacinshi ncobalenshinga.”
Lino balensa nsolo nekuyabana byakufwala byakend.
Luka 23:34




Markaasaa Ciise wuxuu yidhi, Aabbow, iyaga cafi, waayo, garan maayaan waxay samaynayaan.
Markaasay dharkiisii gaybsadeen, wayna saami riteen.
Luukos 23:34




Y Jesus decia: “Padre, perddnalos, porque no saben lo que hacen”.
Entretanto, hacian porciones de sus ropas y echaron suertes.
San Lucas 23:34




Luego Jesus dijo: “Padre, por favor, perddnalos porque no saben lo que hacen.”
Y ellos dividieron su ropa, lanzando el dado sobre ella.
San Lucas 23:34




Jestus dijo: “Padre, perddnalos, porque no saben lo que hacen”.
Repartiendo sus vestidos entre ellos, echaron suertes.
San Lucas 23:34




Echaron suertes para repartirse sus ropas.
San Lucas 23:34




Mas Jesus decia: Padre, perdénalos; porque no saben lo que hacen.
Y partiendo sus vestidos, echaron suertes.
San Lucas 23:34




Y Jesus decia: Padre, perddnalos, porque no saben lo que hacen.
Y partiendo sus vestidos, echaron suertes.
San Lucas 23:34




Y Jesus decia: Padre, perddnalos; porque no saben lo que hacen.
Y partiendo sus vestidos, echaron suertes.
San Lucas 23:34




Y Jesus decia: Padre, perddnalos, porque no saben lo que hacen.
Y partiendo sus vestidos, echaron suertes.
San Lucas 23:34




Y Jesds dijo: Padre, perddnalos, porque no saben lo que hacen.
E hicieron divisién de su vestimenta entre ellos por la decisioén del azar.
San Lucas 23:34




Yesu akasema, “Baba, wasamehe, kwa maana hawajui walitendalo!”
Wakagawana nguo zake kwa kupiga kura.
Luka 23:34




Yesu alisema, “Baba, uwasamehe, kwa kuwa hawajui watendalo.”
Nao wakapiga kura, kugawa mavazi yake.
Luka 23:34




Yesu akasema, “Baba, uwasamehe kwa maana hawajui wanalofanya.”
Kisha wakagawana mavazi yake kwa kuyapigia kura.
Luka 23:34




Och sade Jesus: Fader, férldt dem det; ty de veta icke hvad de gdra.
Och de bytte hans kldder, kastandes lott pa dem.
Lukas 23:34




Men Jesus sade. »Fader, forldt dem; ty de veta icke vad de géra.
Och de delade hans kldder mellan sig och kastade lott om dem.
Lukas 23:34




Men Jesus sade. 'Fader, forlat dem; ty de veta icke vad de géra.'
Och de delade hans kldder mellan sig och kastade lott om dem.
Lukas 23:34




At sinabi ni Jesus, Ama, patawarin mo sila; sapagka't hindi nila nalalaman ang kanilang
ginagawa. At sa pagbabahabahagi nila ng kaniyang mga suot ay kanilang pinagsapalaranan.
Lucas 23:34




Sinabi ni Jesus, "Ama, patawarin mo sila, sapagkat hindi nila alam ang kanilang ginagawa.”
At sila ay nagsapalaran, hinati-hati ang kaniyang kasuotan.
Lucas 23:34




Jisu minto, “Abu! bunugv rimur a mvngnga laka, bunu chima bunu ogugo ridudw.”
Bunu ninyigv vji a amin chinkala baakminsuto.
Luk 23:34




UICILIM(LPGI QCW &, “LNFTCe, Qlauf&HensIT LeiTesflu|b, HTRIS6IT CFiiag) QleTeTClSH6Tm
ANWTHHEBDTFHCT” 616t DT, LiewLeiFigher FUHIICLTL (H HeUHEDLW 2 6DL SHE6NL

LIBISIL (h&61STeBaTLTT&H6IT.

arsaer 23:34




UM QCws: LNGTCaI, BefsEHs @ L6sTesflLLb, &ThIS6IT ClF& DS

Q6TeOTCIBESTNI SMWTH HEHEDTFHEETT 6TETDITF. DHeUHEDL W 6L SEDEIT

SfUTHET UBISIL (& FL(HLICLITL L TF&6T.
@,grreisa)rr om:bBF




@YY G, “e‘ioé, :)9390 B 2)@;% SDAHD. s :)99;):6) E0%H” @ Ik
B> SAHS 2 HoiHE TS Wi SBHad.
QXS 93:3%




Pea toki pehé ‘e Sisu, “’E Tamai, fakamolemole ‘akinautolu; he ‘oku ‘ikai te nau ‘ilo ‘aia ‘oku

nau fai.” Pea na‘a nau vahevahe ‘a hono ngaahi kofu, ‘o talotalo.
Luke 23:34




Yesu kae se, “Agya, fa kye won, efisc wonnim nea woreye.”

Asraafo no kyekyee ne ntade mu boo so ntonto fae.
Luka 23:34




Yesu kaa s, “Agya, fa kye won, efiri se, wonnim dee woreye.”

Afei, asraafoo no kyekyee ne ntades mu boo so ntonto faee.

Luka 23:34




Icyc e kasas: «Omue, npocmu im, 60 He 3HAIOMb, WO UUHAMB

Koau ye diauau Hozo 0dsiz mine coboto, mo kudaau wcepeod.
Big Jlyku 23:34




Icyc xe peye: Omuye, gidnycmu im; He 3Haromb 60, WO POBASMb.
Big Nykn 23:34




Icyc mee npomosus: ,,0Omue, gionycmu im, — 60 He 3HAIOMb, WO YUHAMb BoHU!”

A six Hlozo 00ine diauau, mo kudaau aépeba.
Big Jlyku 23:34
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dtica: — U Ama, yAapHU kKauypeuH, 4yHKU yAdp 63UHUH HeMd KUAUSAMKAHAUBUHU 6UAMaUOY,

— Oedu. [JTowkapaap] uok mawiaan, yHur KUlUMAUPUHU 604YIUY8aA0u.
Jlyka 23:34




Eysa: — | Ata, ularni kechdirgin, chiinki ular 6zining néme qiliwatganligini bilmeydu, — dédi.
[Leshkerler] chek tashlap, uning kiyimlirini béliishdwaldi.
Luga 23:34




dysa: — I Ata, ularni kaqiirgin, qiinki ular ezining nema kiliwatkanlikini bilmaydu, — dedi.

[Laxkarlor] gak taxlap, uning kiyimlirini beliixiiwaldi.
Luka 23:34




”

Chia Gié-xu cdu nguyén; “Thua Cha, xin tha t6i cho ho, vi ho khéng biét minh lam didu gi.

R6i bon linh gieo stic sdc chia nhau bd do ctia Ngai.

Lu-ca 23:34




Song Bitc Chita Jésus cdu ring: Lay Cha, xin tha cho ho, vi ho khdng biét minh lam didu gi.

Poan, ho bdt tham chia nhau do xéng ciia Ngai.

Lu-ca 23:34




Song Bitc Chita Jésus cdu ring: Lay Cha, xin tha cho ho, vi ho khdng biét minh lam didu gi.

Poan, ho bdt tham chia nhau do xéng ciia Ngai.

Lu-ca 23:34




uYesu akam'bula, “Nhaata uvasaghile ulwakuva sino vivomba navasitaghinie.”
voope vakatova ulusudolekughava amenda ghake.
Luuka 23:34




Buna Yesu wutuba: —A tata, bika wuba lemvukila bila basi zaba ko mambu balembu vangi.

Babula zeki mu diambu di kabana minledi miandi.
Luke 23:34




Jesu si wi pé, “Baba, ddriji wgn; nitor{ tf won ko mo ohun t{ wgn #i se.”

Wén di ibo ldti pin aso ré ldarin ara won.
Luke 23:34




